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港澳社区“‘原 + 量”结构探究*

徐涵韬  卢月丽* *

一、引言

在香港及澳门社区，形容词性的“原”经常与量词组合成“原+量”结构，例如：

(1) 至于牛肉下面，是原朵炸脆了的新鲜菊花，加上柠檬叶和
 鲜菊花制成的酱汁，清香开胃。（《星岛日报》2020.10.22）

(2) 至于传统普宁灌浆，传统制法是将萝卜切条，加入原粒花
 生蒸熟，再用腐皮包起来炸，香脆可口，有淡淡萝卜香

 气。（香港《文汇报》2023.1.31）

(3) 例如价值一百九十九元的四人套餐，套餐有原只猪手、原
 只鸡、牛腩、菜及四杯饮品。（《澳门日报》2024.9.30）

(4) 动物沟通师对饲主说，你的猫说想吃原条的蒸鱼。（《澳门

 日报》2022.2.26）

以上例子中，“原”分别与量词“朵、粒、只、条”组合，再修饰名词性成分。在

内地普通话中，“原”一般不与量词组合，例（1-4）的“原”应替换成“整”，合适的

表达应为“整朵炸脆的新鲜菊花”“ 整粒花生”“ 整只猪手”“ 整只鸡”“ 整条的蒸鱼”。

通过内地与港澳社区的对比，可发现“原”在内地与香港呈现组合上的隐性差异

（刁晏斌，2021），“‘原’+ 量”结构属于港澳社区的特有表达，使用频率比较高。目

前尚无就此进行研究的论著，本文即对此现象进行考察与分析。

二、“‘原’+ 量”结构的基本情况

以下从量词类型、语义表现及分布功能等方面，探究“‘原’+ 量”结构的基本情

况。

*	 基金项目：国家语委“十四五”科研规划2022年度省部级重点项目“香港地区中文书面语发展

研究”（ZDI145-39）。

**	 徐涵韬，华南师范大学文学院特聘副研究员。卢月丽，深圳大学国际交流学院助理教授。
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2.1 量词类型

我们选取了70个常用量词，借助Factiva新闻数据库考察它们进入“原+量”结构的

能力。资讯来源地区设定为香港及澳门，检索时间为2020年1月1日至2025年10月1日。

表1 用于鉴定的70个常用量词

名量词

个体量词1

个、本、家、间、口1、块、层、封、件、条、把、

架、台、张、支、只、根、卷、棵、册、朵、幅、

届、颗、匹、扇、餐、集、枝、栋、粒、枚、则、

盏、股、滴、位、名、项、页

集合量词

（定量集合量词）双、打、副

（不定量集合量词）群、批、堆、些、行、串、束

（种类量词）种、类

借用名量词 袋、杯、碗、箱

动量词
专用动量词 次、回、下、番、遍、顿、趟、场、阵、

借用动量词 刀、针、口2、眼、声

        

检索发现，港澳社区中能与“原”组合的量词共有15个，均为名量词，占比20%，

其中大部分是个体量词，包括“个、块、层、件、条、支、只、颗、朵、棵、粒”等，

此外还有两个不定量集合量词“束、串”，以及借用名量词“袋、箱”。例如：

(5) 在泰国杂货店买到的散装或原束红葱头和蒜头都是泰国种植，
 香味浓郁。（《明报》2023.4.28）

(6) 张师傅特意挑选二十个月云南老埕酸菜……与鲜活鲈鱼、鲫鱼
 骨汤、原串青花椒等同煮。（《星岛日报》2018.6.2）

(7) 解冻方法简单，将原袋虾放进清水内即可，解冻后，虾壳带光
 泽。（《明报》2022.11.11）

1	 为保证这些量词的典型性及代表性，我们在《国际中文教育中文水平等级标准》中“附录A

（规范性）语法等级大纲”的72个量词中，删去其中4个时量词“分钟、年、天、周”，4个

临时名量词“脸、手、屋子、桌子”以及复合量词“人次”，增加“项、名、堆、些、类、

箱、阵”7个常用量词，共得70个量词作为考察对象。表1中部分量词存在“兼类”情况，比如

“把”就既是名量词，又是动量词，并同时具有个体量词及集合量词用法。然而，“语法等

级大纲”中“把”的配例为“一把椅子”，因此表1将“把”归入个体量词。在考察量词结构

时，我们也仅讨论个体量词“把”的组合情况。
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(8) 此外，原箱货品的单价并非较单件便宜，例如三包装原味牛奶
 饮品，原箱十二包的单价较三包装单价高一成。（《星岛日报》

 2021.3.16）

除此之外，一些粤语个体量词及借用名量词可进入“‘原’+ 量”结构，如

“樽”“ 盅”等：

(9) 而糉子另配原樽即食官燕（20克），伴以糉子同吃，滋潤養
 顏。（ 香港《明报》2022.5.26）
(10) 原盅佛跳墙加入9款食材，如鲍鱼、花胶、鹿筋等，十分足
 料。（ 香港《头条日报》2025.10.15）

2.2 功能分布

本文随机择取了300条“‘原 ’ + 量”结构的用例进行分析，发现该结构经常做定

语，共有278例，占比92.67%，偶尔做主语和状语。

在做定语时， “‘原 ’ + 量”修饰中心语基本都是与食物有关的名词，包括食材、食

品、蔬果、食品容器、调味品、饮品等，此类用例共有261条，例如：

修饰食材类名词：原只花胶、原只鲍鱼、原只蛋黄、原只死

兔、原条鳗鱼、原条吞拿鱼、原条马友鱼、原条猪柳、原条牛

肋骨、原条五花肉、原支白参、原棵灵芝、原颗明太子、原颗

白芝麻、原颗红枣、原颗莲子、原件鹅肝、原粒元贝、原粒瑶

柱、原粒腰果、原粒栗子、

修饰食品类名词：原个蛋糕、原个布丁、原个朱古力、原只鸡

髀、原只猪扒、原只龙虾、原只火腿、原只大虾、原只卤水

鹅、原只大闸蟹、原只西澳龙虾、原只窑烧鸡、原只烧鹅、原

条面包、原条八爪鱼卷、原件嫩滑鴨膇、原件汉堡、原件狭鳕

鱼柳、原粒杏仁饼、原棵盐渍雪菜、原箱猫粮

修饰蔬果类名词：原个蜜瓜、原个牛油果、原个猫山王、原个

榴莲、原个柠檬、原个水果、原束提子、原颗蓝莓、原颗草

莓、

修饰食品容器类名词：原个砂锅、原个椰青、原个椰皇、原个

椰壳

修饰调味品类名词：原串青花椒、原支迷迭香、原支辣椒油、

原棵芫荽、原颗胡椒

修饰饮品类名词：原箱茅台、原支鸡尾酒、原支琴酒

“‘原’+ 量”结构做定语时，名词中心语不指称食物的情况较少，仅有17例，包

括“原箱产品、原块大理石、原块石材、原块杉木、原块铸造的高度精准基柱、原个花
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盆、原袋垃圾、原只生小强、原只曱甴、原颗钻石、原支象牙雕刻品”等，具体用例

如：

(11) 外卖1碗乾拌重庆粉，在差不多食完才发现碗内有原只曱
  甴，港女立即走回食店要求退钱。（ “香港01网2025.6.17 ）

(12) 那是在原块大理石板上，以镂雕方式雕出纹理，制造出
  漂亮光影纹理。（ 香港《信报》2025.8.14）

“‘原’+ 量”结构做主语时，共有16条用例，并且都与上下文出现的食物类名词

同指，例如：

(13) 每条叉烧烧两次至嫣红带燶边，确保每条叉烧都散发出焦
  香味道 ， 原条连蜜汁真空包装，放入沸水浸十零分钟就食
  得。（香港《AM730》2020.10.30）

(14) 鹿肉柳外包上蘑菇馅料、西班牙塞拉诺火腿、酥皮，烘
  烤至表面金黄酥脆。原个在餐车上席前切开，气派十足。

  （香港《信报》2024.12.16）

例（13）的“原条”指的就是上文的“每条叉烧”，例（14）的“原个”指代前文

的“鹿肉柳”。

“‘原’+ 量”结构做状语时，共有4条用例，语义指向上下文出现的食物类名词，

例如：

(15) 椰菜有时是原个买，有时则是切开一半甚至1/4个。 （  “香

  港01网”2022.12.10）

(16) 开心果原粒食最开心。（ 香港《明报》2024.9.23）

以上例子中，“原个”指向的是“椰菜”，而“原粒”指向“开心果”，都是食物

类名词。

综合上述，“‘原’+ 量”结构经常做定语，偶尔做主语及状语，但无论充当什么

句法成分，“‘原’+ 量”结构与食物类名词密切相关，或直接修饰食物类名词，或与

食物类名词同指，或语义指向食物类名词，经常出现在与采买食材、烹饪食物及饮食的

语境中。

2.3 语义表现

“原”在《现代汉语词典（第七版）》有四个义项，即“1最初的；开始的；2形

属性词。原本；原来3没加工的。4名姓。”若暂且忽略作为姓氏的最后一个义项，其

前三个义项清晰地表明，在普通话中，“原”的核心语义聚焦于事物未经改变的本来状

态，即强调“初始性”与“本源性”，凸显的是时间维度的特征。

然而，在港澳社区中，与量词组合使用的“原”在“初始、本来”的基础上，进
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一步向空间维度引申，在多数使用场景中，凸显“原生完整性”的意义。请看以下“原

个”的例子：

(17) 菠萝包-椰子热情果蛋糕（$65 / 件、$520 / 原个）。  （《香

 港经济日报》2020.1.9）

(18) 果汁与原个水果相比，不但欠缺膳食纤维，还含较高热
 量和糖分，容易致肥。（香港《AM730》2021.6.30）

(19) 主打泰国产的榴连并以优惠价发售，开壳或原个的也有，
 任君选择。（“香港01网”2022.4.29）

(20) 我制作了一套有原个及切开后的水果蔬菜Flash Card，可
 学习蔬果的名字，以及可以将原个蔬果和切开后蔬果作
 配对。（《香港经济日报》2022.11.9）

以上例子“原个”并不能简单理解为时间维度的“初始形态”。例（17）中，蛋

糕有切件装与“原个”装，“原个”强调其作为一个整体形态被售卖。例（18）将“果

汁”与“原个水果”相比，主张所进食的水果应保持完整的物理状态。例（19）顾客在

“开壳”与“原个”的榴莲间选择，“原个”指向榴连未被打开、外壳完好的商品形

态。例（20）将“原个”及“切开”并举，“原个”依然指向水果形态的完整性。例子

表明，“‘原’+ 量”结构强调的是初始形态的“完整”特点，我们将其概括为“原生

完整”义。

三、“‘原’+ 量”结构的变异动因

港澳社区民族共同语的源头是19世纪前半叶的早期现代汉语（刁晏斌2012）。瀚

堂近代报刊的调查显示，当时基本不使用“‘原’+ 量”结构，大致可以判断“‘原’+ 

量”结构并不是由早期现代汉语延续下来的语言特征，而是民族共同语在港澳社区所产

生的语言变异。至于为何出现这样的变异，可以从以下三方面进行解释。

其一，就认知心理而言，“‘原’+ 量”结构与食物类名词关系密切，在饮食文化

的认知模型中，“初始的、完整的形态”经常被用作“新鲜、优质、天然”的转喻标

识。比如，当看到“原条鱼”时，消费者认知上会将其与“刚捕捞上来、未经冷冻、肉

质紧实”等优质属性联系起来。因此，使用“‘原’+ 量”结构，不仅仅是在描述一个

物理事实，更是在激活一整套关于食物品质的积极认知。

其二，就社会饮食文化而言，港澳地区作为粤菜文化的中心，其烹饪方法的核心便

是“尊重食材本味”，追求“清中鲜、淡中美”。无论是清蒸海鲜、白切鸡还是老火靓

汤，都力求凸显“原汁原味”，在这种饮食追求下，强调食物初始风味及完整性的“原

条鱼”“ 原只大闸蟹”便自然而然地成为餐饮宣传的高频表达。这解释了为何“‘原’+
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量”结构在港澳而非内地产生流行的原因，该结构的出现及传播是语言对当地社会文化

与消费心理的直接映射。

其三，就语言自身规律而言：一方面，语法体系允准该结构产生，现代汉语本身就

具有“‘整’+ 量”“ ‘全’+ 量”等形量结构（施媛媛2013），“‘原’+ 量”结构与既

有的语法结构体系是和谐兼容的，因而该结构的出现及使用具备一定的语法条件；另一

方面，语义表达的精密化需求促使结构发展，已有的“‘整／全’+ 量”语义核心在于

“全部、无遗漏”，但在表示“原生完整”上仍存在表达空位，这就为港澳社区利用既

有语素“原”进行创新提供了空间。

值得注意的是，除共同语外，港澳粤语中也存在“‘原’+ 量”结构，如《香港粤

语大词典》就收录了“原盅”，释义是“用瓷众炖熟后连炖盅一起上桌的炖品，有别于

用大锅炖后分装入小炖盅的炖品”。我们猜测，共同语的“‘原’+ 量”结构极有可能

是从粤语移植而来，关于这一点，还需要更多的调查进行验证。

四、结语

以上对港澳社区高频使用的“‘原’+ 量”结构进行探究，从量词类型、功能分布

及语义表现等方面对其使用现状进行描写，并从认知心理、社会文化及语言规律等角度

对结构变异进行解释。

田小琳（1993）提出“社区词”这一重要概念以来，该理论体系不断发展，其中

就包括研究内容的扩展，即由传统的“词汇”层面进入“语言”的整个范畴（刁晏斌

2021）。施春宏（2015）由“社区词”提出“社区表达系统”概念，认为华语社区的

语言研究不只是社区词问题，而是整个社区语言表达系统问题。“‘原’+ 量”结构正

是跨层级语言变异的体现。首先，“原”作为港澳及内地共有的形容词，在港澳社区

与量词搭配进而衍生“完整”义，区别于普通话中表“初始、本源”的核心语义，体

现了词的语法义的社区分化；其次，“原”的“原生完整”义并非固有的词汇义，在

进入“‘原’+ 量”结构才被激活，说明词义差异与特定结构的语义生成联系密切；最

后，这一结构的产生动因与港澳社区文化及其语用心理密切相关。由此可见，“‘原’+ 

量”并非一个孤立的词汇现象，而是一个串联起“词—结构—语用”三个不同层级的综

合性案例。

总之，“‘原’+ 量”结构有力证明，对社区词的深入研究，可以并且应当采用

“社区表达系统”的整体观，透过微观的词汇现象，串联起中观的结构语义及功能，再

到宏观的社区文化语用，进而观察各层级相互关联、彼此驱动，共同塑造社区独特表达

风貌的过程及机制。
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“聖”對譯Sanctus出現於何時？

黃河清

三藩市也叫聖弗朗西斯科，即San Francisco。Francisco原為教徒方濟各

的名字，封聖後加San。西班牙人用他的名字來命名這座城市。San原指神聖

的，漢語用聖來對譯，音和意基本吻合，這在翻譯中不多見。現廣泛應用於

外國地名的漢譯，如聖薩爾瓦多（San Salvador）、聖彼得堡（St. Petersburg）
等。那麼這種翻譯起於何時？雖然利瑪竇著譯中最先出現諸如聖經、聖像之

類的詞語，但在他的世界地圖中尚未見冠以聖的地名。不過朱和海兄說，利

氏用過諸如仙多默峰、仙如裏亞諾這樣的名稱，我想這顯然是拉丁語Sanctus 
Thomas、Sanctus Hilarianus的翻譯，Sanctus為San之源頭。1636年湯若望始將

Sanctus譯為聖：Sanctus Noe→聖諾厄。當然諾厄（挪亞）是人名。聖用在其

他專名上已是1853年了，即《遐邇貫珍》：Convent of St. Bernard→聖巴拿

寺。


